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IMPORTANTE:

LEA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR SU SILLÓN
RECLINABLE DE 3 POSICIONES THERASENIOR TM3100

GUARDE ESTE MANUAL PARA USO FUTURO.
LA VERSIÓN MÁS ACTUALIZADA DE ESTE MANUAL
LO PUEDE ENCONTRAR EN:

theramart.com
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I. INTRODUCCIÓN

Este manual contiene las instruccio-
nes de ensamblado, funcionamiento 
y mantenimiento para el sillón recli-
nable de 3 posiciones Therasenior 
TM3100. Lea con cuidado el manual 
completo antes de utilizar el sillón re-
clinable y consúltelo durante el uso si 
tiene dudas. Si tiene más preguntas, 
consúltelo con su distribuidor local o 
contáctenos al siguiente correo: 
info@theramart.com 

USO PREVISTO

El sillón reclinable de 3 posiciones 
Therasenior está diseñado para faci-
litar y que sea más cómodo el cuida-
do, el tratamiento y la recuperación 
de los pacientes, al ayudar a aliviar 
las molestias causadas por dolencias 
circulatorias, respiratorias y de otro 
tipo. Therasenior TM3100 soporta un 
peso del paciente de hasta 250 lb (113 
kg), DISTRIBUIDOS UNIFORMEMENTE.

MEDIDAS IMPORTANTES
DE SEGURIDAD — LEER ANTES
DE USAR

Las declaraciones de seguridad pre-
sentadas en este capítulo se refieren 
a la información básica de seguridad 
a la que el usuario del TM3100 debe 
prestar atención y cumplir. 
Hay declaraciones de seguridad adi-
cionales en otros capítulos o seccio-
nes, que pueden ser iguales o simi-
lares a las siguientes o específicas de 
las operaciones. Tenga en cuenta las 
siguientes declaraciones especiales 
que se utilizan a lo largo de este ma-
nual y su significado:

ADVERTENCIA:
Indica una situación potencial 
de peligro o una práctica inse-
gura que, si no se evita, podría 
provocar la muerte o lesiones 
corporales graves.

PRECAUCIÓN:
Indica un peligro potencial 
o práctica insegura que, si no
se evita, podría provocar 
lesiones corporales leves o 
moderadas.

AVISO: 
Indica una práctica potencial de pe-
ligro o insegura que, si no se evita, 
podría provocar daños en el pro-
ducto o la propiedad.

Información: Brinda recomendacio-
nes de aplicaciones u otra informa-
ción útil para garantizar que apro-
veche al máximo su producto.

ADVERTENCIAS

ADVERTENCIA:
Lea este manual completo
antes de ensamblar o utilizar. 

ADVERTENCIA:
Controle periódicamente todas 
las partes y reemplácelas, 
si es necesario.

ADVERTENCIA:
No lo utilice cerca de una llama
abierta, ya que el sillón recli-
nable podría ser una fuente 
de combustión y provocar un 
incendio, daños a la propiedad 
y lesiones corporales graves.
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ADVERTENCIA: 
El servicio y reparación del si-
llón reclinable de 3 posiciones 
Therasenior TM3100. DEBE 
realizarse por un distribuidor 
autorizado Theramart LLC.
 
ADVERTENCIA: 
Theramart no se hace respon-
sable ante cualquier conse-
cuencia que pudiese resultar 
de un servicio o reparación
no autorizado.

ADVERTENCIA:
Este producto tiene una ca-
pacidad de peso máxima de 
250 lb (113 kg), DISTRIBUIDOS 
UNIFORMEMENTE.

ADVERTENCIA:
Las ruedas traseras se deben 
bloquear siempre, excepto du-
rante el transporte. Durante el 
traslado del paciente de la silla 
hacia otro lugar, las ruedas 
traseras se deben bloquear 
para evitar el deslizamiento.

ADVERTENCIA:
La modificación no autorizada 
de su sillón reclinable o el uso 
de piezas de repuesto que no 
sean de Theramart pueden 
cambiar la estructura del 
sillón reclinable y crear una 
condición peligrosa que puede 
resultar en lesiones graves 
y anulará la garantía.

ADVERTENCIA: 
AVISO PARA CLIENTES
DE CALIFORNIA 
Proposición 65 California: Este 
producto puede exponerlo a 
sustancias químicas, incluido 
el DEHP, que según el estado 
de California causa cáncer y 
anomalías congénitas u otros 
daños reproductivos. 

ADVERTENCIA: 
Theramart rechaza específi-
camente la responsabilidad 
por cualquier lesión corporal o 
daño a la propiedad que pue-
da ocurrir durante cualquier 
uso que no cumpla con las 
leyes u ordenanzas federales, 
estatales o locales.
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CARACTERÍSTICAS

El sillón reclinable de 3 posiciones Therasenior TM3100. se muestra
a continuación, con las principales características marcadas.

Articulación del reposacabezas

Mango
de empuje
acolchado

Panel lateral

Rueda trasera
con bloqueo  

(Un freno
en cada rueda)

Respaldo tapizado

Apoyabrazos tapizado

Sillón reclinable de 3 posiciones Therasenior TM3100.

Tubo de recepción
de mesa 

Botón
de liberación

Asiento tapizado

Reposapiés
tapizado

Rueda delantera
sin bloqueo
(Sin bloqueo en 
ambas ruedas 
delanteras)
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Ensamblaje posterior

ENSAMBLAJE

INSTRUCCIONES
DE DESEMBALAJE

Desembale e inspeccione el con-
tenido en busca de daños por el 
transporte o piezas faltantes. Si las 
partes están dañadas o hay faltan-
tes, contacte a su distribuidor The-
ramart inmediatamente.

INSTRUCCIONES
DE ENSAMBLAJE

Ensamblaje posterior (consulte
la imagen inferior)

1. Quite la pieza única del ensam-
blaje posteriorde la silla sin ensam-
blar y déjelo a un lado.

2. Deslice el ensamblaje posterior 
en los tubos cuadrados del ensam-
blaje inferior, como se muestra, de 
modo que los orificios posteriores se 
alineen con los orificios del soporte 
horizontal del marco inferior.

3. Levante la barra de estabiliza-
ción de posición y ajuste la posición 
del ensamblaje posterior hasta que 
el botón de liberación se acople to-
talmente a la ranura central del en-
lace de la barra de estabilización de 
posición, cuando la silla esté en la 
posición de guardado.

4. Inserte los tornillos a través de 
los orificios del soporte horizontal 
y apriete todos los tornillos con un 
destornillador.

ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que el tornillo 
superior a cada lado del tubo 
cuadrado del ensamblaje 
posterior esté completamente 
seguro antes de usar 
el sillón reclinable.

RUEDA DELANTERA
DEL ENSAMBLAJE

ADVERTENCIA:
Realice el siguiente paso solo 
con ayuda. Levantar el sillón 
reclinable sin ayuda puede 
provocar lesiones corporales.

1. Coloque el sillón reclinable boca 
abajo con las patas del marco hacia 
arriba.

2. Inserte los conjuntos de ruedas 
delanteras fijas en las patas delan-
teras del marco del sillón reclinable 
hasta que los botones de resorte 
salgan de las aberturas a cada lado 
(como se muestra en Rueda delan-
tera del ensamblaje).

Respaldar
acolchado

Mango
de empuje 
acolchado

Orificios
en ensamblaje

Posterior orificios
sin tornillos

Pieza única
de ensamblaje 
posterior

Apoyabrazos
 
Botón 
de liberación
 
Tubo cuadrado del 
ensamblaje inferior

Pasador de bloqueo

Barra
de estabilización
de posición
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Rueda delantera

Botón de resorte

Orificio delantero
del marco

Ensamblaje de la 
rueda trasera

Orificio del vástago 
de la rueda  

Orificio delantero
del marco

Rueda delantera del ensamblaje

Rueda trasera del ensamblaje

RUEDA TRASERA DEL ENSAMBLAJE

Herramientas necesarias: dos llaves 
de 7/16 "

1. Inserte las ruedas traseras con 
frenos en el marco posterior del si-
llón reclinable, mientras alinea el 
orificio del vástago de la rueda y el 
orificio del marco posterior como se 
muestra a la derecha, hasta que los 
orificios estén alineados.

2. Asegure los accesorios de fijación 
de las ruedas traseras (tuercas y 
arandelas) desde el exterior del si-
llón reclinable a través del marco 
posterior y ambos vástagos de las 
ruedas como se muestra.

3. Utilice dos llaves de 7/16 "para 
asegurar los accesorios de fijación 
de la rueda trasera.

ADVERTENCIA:
Realice el siguiente paso solo 
con ayuda. Levantar el sillón 
reclinable sin ayuda puede 
provocar lesiones corporales.
Coloque el sillón reclinable con 
el lado derecho hacia arriba y 
las ruedas hacia abajo. El sillón 
reclinable ya está listo para co-
menzar a utilizarse.

ADVERTENCIA:
Asegúrese de que el sillón 
reclinable esté ensamblado 
como se describe y que todos 
los componentes estén seguros 
antes de usarlo.

RUEDA TRASERA

Rueda trasera 

Accesorio 
de fijación de la 
rueda trasera 

FUNCIONAMIENTO

FUNCIONAMIENTO DE LAS RUEDAS

ADVERTENCIA:
Las ruedas traseras se deben 
bloquear siempre, excepto 
durante el transporte.
El sillón reclinable de 3 posi-
ciones TheraSenior cuenta con 
ruedas de 12,7 cm diseñadas 
específicamente para uso en 
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Rueda trasera bloqueada

Rueda trasera desbloqueada

entornos de atención médica: 
dos ruedas delanteras fijas sin 
bloqueo y dos ruedas traseras 
giratorias con frenos.

CÓMO OPERAR CON LAS RUEDAS 
TRASERAS GIRATORIAS
CON FRENOS

Cómo bloquear la rueda trasera:
Presione la pestaña grande del freno 
ubicada en la parte posterior de la 
rueda. Esto bloqueará tanto la fun-
ción giratoria como la rueda misma.

Cómo desbloquear la rueda trasera: 
Presione la pestaña pequeña  en el 
marco de la rueda. Esto desbloquea-
rá tanto la función giratoria como la 
rueda misma.

Pestaña pequeña

Pestaña grande
de bloqueo

CÓMO FUNCIONA EL SILLÓN
RECLINABLE

El sillón reclinable, que se muestra 
arriba a la izquierda en posición ver-
tical y arriba a la derecha en la pri-
mera posición reclinada (posición de 
TV), tiene tres posiciones que se pue-
den lograr siguiendo las instrucciones 

a continuación.
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AVISO:
No intente cambiar la posición 
del sillón reclinable cuando 
la barra de estabilización de 
posición esté enganchada; esto 
podría dañar el mecanismo de 
reclinación.

CÓMO RECLINAR (PARA USO 
DEL USUARIO)

Reclinar: Coloque las manos en los 
apoyabrazos y empuje su cuerpo con-
tra el respaldo del sillón reclinable 
para reclinarse a la posición deseada. 
El reposapiés se ajustará automáti-
camente a la posición reclinada.
 
Regresar a la posición vertical: Colo-
que las manos en los apoyabrazos y 
levántese mientras inclina su cuerpo 
hacia adelante, alejándose del res-
paldo del sillón reclinable y al mismo 
tiempo empuje las piernas hacia aba-
jo uniformemente sobre el reposapiés.

CÓMO RECLINAR (PARA USO DEL 
CUIDADOR)

ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que la barra de 
estabilización de posición esté 
en la posición de guardado.

• Reclinarse a la primera posición de 
reclinado (posición de TV): De pie a 
cada lado del sillón reclinable, aga-
rre el apoyabrazos con una mano 
y empuje hacia abajo el mango de 
empuje acolchado para reclinar 
hasta la primera posición de recli-
nado. Si esta es la posición final de-
seada, ajuste la barra de estabiliza-
ción de posición.

• Reclinarse a la segunda posición de 
reclinado (posición de reclinado com-
pleta): Después de reclinarse a la pri-
mera posición de reclinado (como se 
indica en el párrafo anterior), agarre 
el apoyabrazos con una mano y em-
puje hacia abajo el mango de empuje 
acolchado de nuevo. Si esta es la posi-
ción final deseada, ajuste la barra de 
estabilización de posición.

• Regresar a la posición vertical: Jale 
del mango de empuje acolchado ha-
cia adelante. Ajuste la barra de esta-
bilización de posición.

Respaldar
acolchado

Mango
de empuje 
acolchado

Orificios
en ensamblaje

Posterior orificios
sin tornillos

Pieza única
de ensamblaje 
posterior

Apoyabrazos
 
Botón 
de liberación
 
Tubo cuadrado del 
ensamblaje inferior

Pasador de bloqueo

Barra
de estabilización
de posición

Ensamblaje posterior

ESTABILIZACIÓN DE LA POSICIÓN 
RECLINABLE

Para estabilizar la posición reclinable: 
Ajuste el sillón reclinable a la posición 
deseada como se describe arriba, tire 
del  botón de liberación para liberar la 
barra de estabilización de posición de 
la posición de guardado y gire la ba-
rra de estabilización de posición hacia 
abajo hasta que las muescas estén 
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Respaldar
acolchado

Mango
de empuje 
acolchado

Orificios
en ensamblaje

Posterior orificios
sin tornillos

Pieza única
de ensamblaje 
posterior

Apoyabrazos
 
Botón 
de liberación
 
Tubo cuadrado del 
ensamblaje inferior

Pasador de bloqueo

Barra
de estabilización
de posición

ARTICULACIÓN
DEL REPOSACABEZAS

El usuario o cuidador puede ajustar 
el reposacabezas articulado a la po-
sición deseada tirando hacia ade-
lante o hacia atrás.

completamente enganchadas sobre 
los pasadores de bloqueo.

Para liberar la posición reclinable:
Levante la barra de estabilización 
de posición para desengancharla de 
los pasadores de bloqueo. Mientras 
sostiene el botón de liberación hacia 
afuera, gire la barra de estabilización 
de posición completamente hacia 
arriba hasta que esté completamente 
contra el respaldo del asiento. Suelte 
el botón de liberación para mantener 
la barra de estabilización de posición 
en la posición de guardado.

Articulación del reposa-
cabezas

Mesa incorporada

Brazo circular
de mesa

Llave 
de bloqueo
desbloqueo

Tubo 
de recepción 
de la mesa

llave
de bloqueo
desbloqueo

Tubo de almacenamiento 
de la mesa

MESA INCORPORADA

Funcionamiento
Consulte la imagen de arriba.

1.Tire de la mesa hacia arriba mien-
tras sostiene los botones de libera-
ción debajo de ambos brazos hasta 
que se enganche; luego deslice las 
llaves de bloqueo/desbloqueo ha-
cia adelante en ambos lados.

2.Levante la mesa por el brazo cir-
cular de la mesa y deslícela dentro 
de los tubos receptores de la mesa 
en la parte delantera de cada bra-
zo. La mesa puede deslizarse hacia 
adentro y hacia afuera mantenien-
do la llave de bloqueo/desbloqueo 
hacia adelante.

3.La mesa se puede asegurar en 
una de cinco posiciones: tire hacia 
abajo y mantenga presionado el 
botón de liberación y deslice la llave 
hacia atrás. Mueva la otra llave de 
bloqueo/desbloqueo hacia atrás- 
Ahora la mesa estará asegurada.
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ALMACENAMIENTO

La mesa se almacena en el tubo de al-
macenamiento de la mesa debajo del 
apoyabrazos izquierdo, dejando la par-
te superior de la mesa hacia afuera.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:
Controle periódicamente todos 
los elementos y reemplácelos,
si es necesario.

CADA TRES MESES
• Controle y limpie las ruedas.

• Ajuste los pernos de cada pata 
que aseguran las ruedas al marco.

• Controle los frenos de las ruedas.
• Revise y limpie el mecanismo 
de estabilización de posición.

• Verifique el funcionamiento del 
mecanismo del sillón en todas las 
posiciones con el asistente sentado 
en el sillón.

MANTENIMIENTO DEL TAPIZADO
Y REMOCIÓN DE MANCHAS

• Suciedad común: lavar con agua 
tibia y un jabón o detergente suave.

• Suciedad rebelde: con un cepillo 
de cerdas suaves, lavar con agua 
tibia y un jabón o detergente suave.

• Suciedad incrustada: frote con 
limpiador en polvo o detergente 
similar.

• Chicle: raspe con cuidado;
eliminar con kerosene o nafta.

• Removedor y esmalte de uñas: seque 
inmediatamente para evitar daños.

• Bolígrafo: secar inmediatamente 
con un paño blanco humedecido
en agua o aceite mineral.

• Pintura, betún para zapatos, marcas 
de tacones: ¡Quitar inmediatamente! 
Utilice un paño blanco humedecido en 
kerosene, nafta o aguarrás. No utilice 
removedor de pintura ni limpiadores 
líquidos de brocha.

• Breas, asfalto, creosota: retirar 
para evitar manchas. Limpie la su-
perficie con kerosene o nafta.

ADVERTENCIA: Cuando use 
kerosene o nafta, hágalo en un 
área bien ventilada y man-
téngalo alejado del fuego y las 
llamas.

• Encerado y repintado: mejora la re-
sistencia al desgaste. Use cera en pas-
ta de cualquier calidad.

• Se puede usar una solución diluida al 
10% (o menos) de blanqueador o Clorox 
para limpiar este sillón reclinable.

RECOMENDACIONES CDC

ESTRATEGIAS DE LIMPIEZA
Y DESINFECCIÓN DE SUPERFICIES 
AMBIENTALES PARA TAPIZADOS, 
REVESTIMIENTOS DE PAREDES 
Y PISOS DE VINILO EN ÁREAS 
DE ATENCIÓN AL PACIENTE

• Seleccione desinfectantes registrados 
por la EPA, si están disponibles y utilíce-
los de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante.
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• No utilice desinfectantes de alto nivel/
esterilizantes químicos líquidos para la 
desinfección de instrumentos y disposi-
tivos que no sean críticos o de cualquier 
superficie ambiental; dicho uso es con-
trario a las instrucciones de la etiqueta 
para estos químicos tóxicos.

• Siga las instrucciones de los fabrican-
tes para la limpieza y mantenimiento 
del equipo médico que no sea crítico.

• En ausencia de las instrucciones de 
limpieza del fabricante, siga ciertos 
procedimientos:

• Limpie las superficies de equipos mé-
dicos que no sean críticos con un de-
tergente/desinfectante.

• No utilice alcohol para desinfectar 
grandes entornos de superficies.

• Utilice una cubierta protectora según 
sea apropiado para superficies no crí-
ticas que:

• Se tocan de manera frecuente con 
guantes quirúrgicos durante la pres-
tación de cuidado del paciente.

• Pueden contaminarse con sangre
o sustancias corporales.

• Son difíciles de limpiar (por ejemplo, 
los teclados de las computadoras).

• Mantenga las superficies de limpieza 
(por ejemplo, pisos, paredes, mesas) vi-
siblemente limpias de manera regular y 
limpie los derrames de inmediato.

• Utilice un proceso de un solo paso y un 
detergente/desinfectante hospitalario 
registrado por la EPA, diseñado para 

fines generales de limpieza en áreas de 
atención de pacientes donde:

• Existe incertidumbre en cuanto a la 
naturaleza de la mancha en la super-
ficie (ya sea sangre o fluidos corpora-
les o simplemente polvo o suciedad 
normal).

• Existe incertidumbre con respecto a 
la presencia de organismos resisten-
tes a múltiples fármacos en tales su-
perficies.

• El detergente y el agua son adecuados 
para limpiar superficies en áreas que 
no son de atención para pacientes (por 
ejemplo, oficinas administrativas). Lim-
pie y desinfecte, con más frecuencia, 
las superficies de alto contacto que las 
superficies de contacto mínimo. Limpie 
las paredes, persianas y cortinas de las 
ventanas en las áreas de atención al 
paciente cuando estén visiblemente su-
cias o polvorientas.

• No aplique desinfectante con pulve-
rizador en las áreas de atención al pa-
ciente.

• vite los métodos de limpieza de super-
ficies grandes que produzcan neblinas 
o aerosoles o que dispersen el polvo en 
las áreas de atención al paciente.

• Siga los procedimientos adecuados 
para un uso eficaz de trapeadores, pa-
ños y soluciones.

• Prepare soluciones de limpieza dia-
riamente o según sea necesario y re-
emplácelas con una solución nueva 
con frecuencia, de acuerdo con las 
políticas y procedimientos de la insta-
lación.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

• Cambie el cabezal del trapeador al 
comienzo de cada día y también se-
gún lo requiera la política de la insta-
lación o después de limpiar grandes 
derrames de sangre u otras sustan-
cias corporales.

• Limpiar trapeadores y trapos des-
pués de su uso y dejar secar antes de 
volver a usarlos; o use trapeadores 
desechables de un solo uso.

• Al realizar una desinfección de nivel 
bajo o intermedio de superficies am-
bientales en cuartos de bebés y uni-
dades neonatales, evite la exposición 
innecesaria de los recién nacidos a los 
residuos de desinfectantes en estas su-
perficies mediante el uso de germicidas 
registrados por la EPA, de acuerdo con 
las instrucciones y advertencias de se-
guridad del fabricante.

Especificación

Cumple con las especificaciones CA-TB133

Altura promedio

Ancho promedio

Profundidad promedio

Ancho entre los brazos

Altura del brazo desde el suelo

Altura del brazo desde el sillón

Altura del sillón

Ancho del sillón

Profundidad del sillón

Peso de transporte

Capacidad de peso máxima

SKU TM3100

-     X

120 cm

63,5 cm

104 cm

50 cm

66 cm

23 cm

53 cm

48 cm

48 cm

50 kg

250 lb (113 kg) DISTRIBUIDOS UNIFORMEMETE

Para completar todas las especificaciones técnicas,
comuníquese con info@theramart.com 
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GARANTÍA LIMITADA

ALCANCE DE LA GARANTÍA
Theramart garantiza al comprador original únicamente que solo reemplazará o reparará los elementos, a discreción exclu-
siva de Theramart, que tengan defectos de material o mano de obra en condiciones de uso y servicio normales. Todas las 
garantías están condicionadas al uso adecuado de los productos estrictamente de acuerdo con las buenas prácticas comer-
ciales y las instrucciones y manuales de Theramart aplicables, incluido el uso y mantenimiento adecuados. En la medida en 
que un elemento esté garantizado por un tercero, Theramart transfiere todos sus derechos bajo esa garantía al comprador 
original, en la medida permitida. Esta garantía limitada solo se aplicará a los defectos que se informen al equipo de servicio al 
cliente de Theramart dentro del período de garantía aplicable y que, una vez examinados por Theramart o su representante 
autorizado, resulte ser 
un artículo de garantía. Esta garantía limitada no es transferible. Dentro de las pautas establecidas en este documento, los 
siguientes elementos están garantizados durante el período de tiempo establecido a continuación:
Marco:    un año
Tapizado:   un año
Todos los demás elementos:  un año
El período de garantía aplicable comenzará a partir de la fecha de envío al cliente original, a menos que haya una fecha de 
vencimiento en el elemento, en cuyo caso la garantía vencerá en el período de garantía o la fecha de vencimiento, lo que sea 
primero.

CÓMO OBTENER EL SERVICIO DE GARANTÍA
Esta garantía limitada solo se aplicará a los defectos que se informen al distribuidor a quien el cliente compró el producto 
dentro del período de garantía aplicable.  Si no hay un distribuidor, debe comunicarse directamente con Theramart llamando 
al +(1) (305) 521 9440,  o enviando una solicitud por correo electrónico a infor@theramart.com. El representante de servicio al 
cliente proporcionará instrucciones específicas.  El incumplimiento de las instrucciones específicas resultará en la denegación 
del reclamo de garantía.

EXCEPCIONES
La garantía no cubre y Theramart no será responsable de:

1) Los defectos, daños u otras condiciones causadas, en su totalidad o en parte, por mal uso, abuso, negligencia, altera-
ción, accidente, daño en el transporte, alteración o no buscar y obtener reparación o reemplazo de manera oportuna;

2) Los productos que no se instalen, utilicen o limpien y mantengan adecuadamente como se requiere en el manual 
oficial del producto correspondiente;

3) Los productos considerados de naturaleza no duradera, y esto incluye, entre otros: ruedas, filtros, fusibles, juntas, 
lubricantes y tablas;

4) Los accesorios o partes no brindados por Theramart;

5) Los cargos por parte de cualquier persona por ajustes, reparaciones, repuestos, instalación u otro trabajo realizado sobre o 
en relación con dichos productos que no estén expresamente autorizados por escrito, por adelantado, por Theramart;

6) Cualquier mano de obra o gastos de envío incurridos en la instalación o reparación de la pieza de repuesto;

7) Los costos y gastos de mantenimiento y limpieza regulares; y

8) Las representaciones y garantías realizadas por cualquier persona o entidad que no sea Theramart.

RENUNCIA DE RESPONSABILIDAD DE LA GARANTÍA COMPLETA, RECURSO EXCLUSIVO Y DAÑOS CONSECUENTES
ESTA GARANTÍA ES LA ÚNICA GARANTÍA DE THERAMART Y REEMPLAZA A TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS, EXPRE-
SAS O IMPLÍCITAS. THERAMART NO OFRECE GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE NINGÚN TIPO, INCLUYENDO NINGUNA GA-
RANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. SI AL CLIENTE SE LE MOS-
TRÓ ALGÚN MODELO O MUESTRA, DICHO MODELO O MUESTRA SE UTILIZÓ SÓLO PARA ILUSTRAR EL TIPO GENERAL Y 
LA CALIDAD DEL PRODUCTO Y NO NECESARIAMENTE REPRESENTA EL PRODUCTO PER SE. ESTA GARANTÍA SE LIMITA 
A LA REPARACIÓN O REEMPLAZO DE LAS PIEZAS DEFECTUOSAS.  GF NO SERÁ RESPONSABLE Y POR LA PRESENTE 
RENUNCIA A CUALQUIER DAÑO DIRECTO, ESPECIAL, INDIRECTO, SECUNDARIO, EJEMPLAR O CONSECUENTE, QUE 
INCLUYE, PERO NO SE LIMITA A: DAÑOS POR PÉRDIDA DE BENEFICIOS O INGRESOS, PÉRDIDA DE USO, DURACIÓN, 
COBERTURA O SALARIOS, PAGOS Y BENEFICIOS DE EMPLEADOS O CONTRATISTA INDEPENDIENTE.

Las garantías que se encuentran en este documento contienen todas las representaciones y garantías con respecto al tema
y reemplazan todas las negociaciones, acuerdos y entendimientos previos con respecto al mismo.
El destinatario de este documento reconoce y declara que no se ha basado en ninguna representación, afirmación, garantía, 
contrato colateral u otra garantía, excepto las establecidas en este documento.
Para obtener más información sobre este producto o esta garantía, comuníquese con un representante de servicio al cliente 
de Theramart.

AVISOS:
1) Se pueden aplicar términos y condiciones adicionales.

2) Los reclamos de transporte deben anotarse en los documentos de envíos correspondientes y deben hacerse con ur-
gencia. Las regulaciones internacionales, federales y estatales rigen los requisitos específicos para los reclamos de trans-
porte. El incumplimiento de esas regulaciones puede resultar en la denegación del reclamo de transporte. Theramart lo 
ayudará a presentar el reclamo de transporte.

3) Los reclamos por cualquier envío corto deben realizarse dentro de los tres (3) días posteriores a la fecha de la factura.
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CONTACT INFORMATION

Miami, Florida. USA
 +(1) (305) 521 9440

info@theramart.com                  
www.theramart.com


